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A REVIEW OF THE HEBREW TEXT OF EZECHIEL.* 



This book breaks new ground. It flows in rich land, but sometimes throws 
up an unprofitable subsoil over the productive upper layers. It is the first system- 
atic attempt made on the basis of the best critical material available, and with a 
learned acumen found only in few gifted scholars, to restore the Hebrew text of 
Ezechiel as far as possible to its original form. It is a critical text of the prophet, 
the author attempting, as he himself repeatedly states, to edit this text in the same 
manner and method in which thorough classical scholars edit Latin and Greek 
authors. It is thus an attempt to solve the most diflicult problem of lower or 
textual criticism in the case of one of the greater prophets, and thus to apply to 
practice what the theoretical discussions of European and American scholars, 
especially since the publication of the revised translation of the Old Testament, 
have proved a pium desiderium. What New Testament scholars have in the last 
century, and especially in the last three decades, done for the text of the New 
Testament, that now is to be attempted in the case of the Old also, and Cornill is 
the first to step forward with the results of his studies. 

Starting out from the hypothesis of Lagarde, maintained with a great deal of 
learning in his " Remarks on the Greek Translation of Proverbs " in 1863, " that 
our Hebrew manuscripts of the Old Testament are based upon a single copy, the 
corrections of whose errors in writing they also copy as corrections, and whose 
accidental incompleteness they have adopted," Cornill expects little or no help 
for the restoration of the primitive from the Hebrew MSB., especially as this He- 
brew prototype manuscript dates back probably only to the times of Hadrian, all the 
more importance must therefore be attached to the earlier and other critical helps ; 
in the first place, to the Septuagint, which represents a text three hundred and 
fifty years earlier than the Massoretic archetype, and in the second place, to the 
Targums, the Peshitto and the Vulgate. As the leading stress is laid upon the 
Septuagint, and the value of this aid can be estimated and utilized only when the 
acknowledged corrupt form of the Greek translation is sifted, weighed and cor- 
rected, the greater portion of the Prolegomena of 175 pages is devoted to the dis- 
cussion of the Septuagint as a critical help to restore the original text of Ezechiel. 
This discussion covers pages 13-109, and it must be pronounced probably the 
fullest and most satisfactory, though rather sanguine, treatment of the trouble- 
some problem. The whole Prolegomena are indeed a model of industry and of 
patient and painstaking detailed investigation. In studying them we were 
impressed by the fact that Cornill has done nearly all of this work with literary 
aids which are also at the disposal of scholars on this side of the Atlantic. With 
the exception of the treatment of the Ethiopic translation made from the Septna- 
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gint, we do not think that any portion of his argumentation is based upon manu- 
script authority. In America the problem of textual criticism and the correction 
of the Massoretic text has been discussed in its whole length and breadth. The 
manner of Cornill's research shows that American scholars have also tools at hand 
with which to engage in similar work. 

On the basis of these critical aids Cornill has then given us what in his judg- 
ment is a text as near as possible to the original as this came from the hands of 
the prophet himself. The text of Ezechiel has always been acknowledged to be 
of a troublesome character, and Cornill has made wide use of his critical pruning- 
knife. His changes and departures from the Massoretic text are exceedingly 
many, and but comparatively few verses have been left in the traditional shape. 
Thus, e. g., in chapter i. only verses 19 and 28 are left unchanged; in chapter n., 
only verses 1 and 7 ; in chapter iv., only verses 1, 2, 15, 16, 17 ; in chapter v., 
only verses 1, 3, 10; in chapter xix., only verses 3, 4, 6; in chapter xxv., only 
verses 1, 2, 4, 5, 11. Sometimes a chapter undergoes fewer alterations, as, e. g., 
chapter in., where verses 3, 4, 7, 8, 10, 11, 17, 22, 23, 24 and 26 are left intact. 
We think, though, that on the average at least from twenty to twenty-five changes 
are made in every chapter, so that the forty-seven chapters of Ezechiel will show 
up more than one thousand departures from the received text. Many of the 
changes are quite radical, e. g., chapter i., 1 is considered a gloss, as are also some 
verses in nearly every chapter, e. g., vm., 8; x., 1, 5, 8-18 (entire) ; xi., 11, 12; 
xii., 10 (almost the entire verse) ; xvi., 21, 27, 42 ; xx., 29 ; xxn., 8 ; xxni., 26 ; 
xxxn., 25 ; xl., 12, 40, 41, and others. These are all inclosed in brackets and at 
once recognized. It must be remembered that these are rejected on subjective 
grounds alone, and against the unanimous voice of the critical apparatus. Where 
omissions are made on the basis of this or that ancient authority, or changes are 
made which are sanctioned by even one of these authorities, no special note is 
made of it in the text, and the difference in the reading can be learned only by a 
comparison of the traditional text with the proposed revision. Occasionally an 
entirely new arrangement of the verses or sections of verses is made. Thus, e. g., 
in chapter vn., the following is the order : 1, 2, 6 (part), 7 (part), 8, 9, 5, 6 (part), 
10, 7 (part), 11, 12, etc. ; in chapter xli. the following order is found : 1, 2, 3, 4, 5 
(part), 6 (part), 5 (part), 7 (part), 6 (part), 7 (part), 9, 11, 8, 10, 12 (part), 15, 12 
(part), 13, etc. 

As to the merits of the result it may be difficult to judge. We certainly have 
a smoother and an easier text than the traditional ; but have we one that is more 
historical and correct ? In many respects most assuredly, but just so assuredly 
not in all. Cornill presupposes that Ezechiel of a necessity wrote a model and 
classical Hebrew ; and on the score of style, and it seems to us on the basis of 
modern and not ancient rhetoric, he allows himself to make alterations, and 
especially omissions, that do not seem warranted by a cautious criticism. We 
were especially astonished at the number of omissions made from the Massoretic 
text ; and in the first six chapters, which we examined especially with a view to 
this feature, we are inclined to think that Cornill reduces the bulk of the Ezechiel 
text by one-twelfth or one-fifteenth. The additions made to the text, marked by 
asterisks, are comparatively rare, and never embrace more than one or two 
words. The result is that Cornill's text is considerably shorter than the tradi- 
tional ; and with our knowledge of the origin and history of the Massoretic text 
we do not think this entirely justified. We are convinced that Cornill has 
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omitted matter on the ground of style and for the purpose of securing clearness, 
which the great prophet himself penned. This is but one ground on which we 
object to the multitude of changes made. Other reasons could also be urged. 
But notwithstanding this we cordially welcome this work. Its purpose is excel- 
lent and its method good, only it seems to us not cautious and careful enough. 
But as the critical apparatus is complete, the reader has the means at hand to con- 
trol the alterations and correct wherever necessary. We are glad to hear that the 
author proposes to publish the text of Isaiah and Jeremiah in a similar manner. 

George H. Schodde. 



A NEW COMMENTARY UPON THE BOOK OF JOB.* 

The Book of Job, which in regard to its linguistical structure as well as in 
regard to its contents is one of .the most difficult in the whole Hebrew Bible, has 
found a new and, let us say it right here in the beginning, a fully competent com- 
mentator in the erudite Dr. Szold, who is a rabbi in one of the Jewish congrega- 
tions of Baltimore. Our only desire, here, is to call the attention of Bible students 
to this excellent commentary. In his introduction the author treats upon many 
interesting points. He discusses the questions, What is the real purport of the 
Book of Job ? Is it based upon real historical facts, or is it only a didactic poem, 
the fundamental story of which is but a parable ? To what class of literature is 
the book to be assigned ? At what time was it written ? Is it originally the pro- 
duction of a Hebrew writer, or is it a translation from the work of an elder non- 
Hebrew author ? and so forth. As to the purport of the book, Dr. Szold comes to 
the conclusion that it is not a so-called Theodicy, as has been and still is com- 
monly supposed ; that it is not a vindication of Divine Providence ; not an at- 
tempt to solve the ancient riddle, Why is the way of the wicked , happy, and vice 
versa? Its purpose, according to Szold, is rather to demonstrate that and how a 
truly God-fearing man remains steadfast and firm in his piety amidst all tribula- 
tions. A metaphysical problem is not to be solved by ;the Book of Job, but its 
aim and intent are to give an important moral lesson. The running commentary 
to the book itself is very lucid and instructive, and many difficult and dark pas- 
sages are made clear by it. That here and there explanations should have been 
given, to which we might not so readily consent, is certainly to be expected. But 
at any rate, Szold's exegetical labors command fullest consideration. With the 
previous exegetical literature on Job the author is familiar. He is not polemical, 
yet it soon becomes evident that he has studied the commentaries of Delitzsch, 
Ewald, Hitzig, Schlottmann, Dillmann, etc., as well as those of the elder and 
later Jewish commentators, Bashi, Ibn Ezra, the Qimhides, Moses ben Nahman, 
Luzzatto, Malbim, and others. 

Szold's commentary is written from beginning to end in neo-hebraic language. 
But the language is flowing and easy. Bible-students who have had not much 
practice in reading Hebrew post-biblical or neo-hebraic books, can be assured 
that they will find the study of Szold's commentary easy enough and at the same 
time highly profitable, after having devoted some hours to the same. The excel- 
lent typographical execution of the book deserves our special appreciation. 

B. Felsenthal,. 

*Thb Book of Job sniH A New Commentary. By Benjamin Szold. Baltimore: H. P. 
Siemers, 1886. Pages xxiv and 498. 



